Rev 11:8



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the nominative subject from the neuter singular article and noun PTWMA with the possessive genitive third person masculine plural intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “their (dead) bodies, corpses, especially of one killed by violence Mt 14:12; 24:28; Mk 6:29; 15:45; Rev 11:8f.”
  Then we have the preposition EPI plus the adverbial genitive of place from the feminine singular article and adjective PLATUS, meaning “on or in the wide road, street Mt 12:19; Lk 10:10; 13:26; Acts 5:15; Rev 11:8; 21:21; 22:2.”
   This is followed by the possessive genitive from the feminine singular article and noun POLIS, meaning “of the city” plus the article and adjective MEGAS, meaning “great.”  Notice that there is no verb.  Literally it says “And their corpses on the street of the great city.”  Therefore, in English we must add a verb appropriate to the context, such as “will be left” or “will lie” or “will be displayed.”  Since Satan and Abaddon deliberately want the dead bodies of the two witnesses left in the street for all to see their victory over them, the idea is not neglect, which could be inferred from a translation such as “will be left” or “will lie.”  Therefore, a better translation is the idea that the bodies are purposely put on public display by leaving them lay in the city street.
“And then their corpses [will be displayed] in the street of the great city,”
 is the nominative subject from the feminine singular qualitative relative pronoun HOSTIS, which is often used in place of the simple relative pronoun HOS, meaning “which” and referring to the feminine singular noun POLIS = city.  Then we have the third person singular present passive indicative from the verb KALEW, which means “to be called.”

The present tense is a customary and descriptive present for what normally and currently is going on or happens.


The passive voice indicates that the great city receives the action of being called something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the adverb PNEUMATIKWS, which means “spiritually, in a spiritual manner, pertaining to being consistent with transcendent influence, Rev 11:8: if one follows the spiritual understanding of scripture (compare Isa1:9-10, “Unless the Lord of the armies had left us a few survivors, we would be like Sodom, we would be like Gomorrah.  Hear the word of the Lord, you rulers of Sodom [Jerusalem]; give ear to the instruction of our God, you people of Gomorrah.”), Jerusalem lies concealed beneath the name Sodom.  Something more is involved here than mere allegory or figurative usage.”
  The adverb “pertains to expressions which are not to be understood literally, but symbolically or figuratively—‘symbolically, allegorically, figuratively, so to speak.’  ‘that city is figuratively
 called Sodom’ Rev 11:8.”
  Then we have the nominative of appellation from the neuter plural proper noun ZODOMA, referring to “Sodom” plus the connective KAI, meaning “and,” followed by the nominative feminine singular from the proper noun AIGUPTOS, referring to “Egypt.”
“which is called figuratively Sodom and Egypt,”
 is the adverb of place HOPOU, meaning “where,” followed by the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun KURIOS with the possessive genitive from the third person masculine plural intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “their Lord” and referring to Jesus Christ as the Lord of the two witnesses.  Finally, we have the third person singular aorist passive indicative from the verb STAUROW, which means “to be crucified.”

The aorist tense is a historical aorist, which looks at the action in its entirety as a past fact.


The passive voice indicates that the Lord received the action of being crucified.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
“where also their Lord was crucified.”
Rev 11:8 corrected translation
“And then their corpses [will be displayed] in the street of the great city, which is called figuratively Sodom and Egypt, where also their Lord was crucified.”
Explanation:
1.  “And then their corpses [will be displayed] in the street of the great city,”

a.  After Abaddon murders the two witnesses of Christ, he orders their dead bodies to be left in the street of Jerusalem.

b.  This is an act of distain and disrespect for the representatives of God.  It is a deliberate act of defiance and antagonism toward God and those who believe in Him.

c.  Satan and Apollyon/Abaddon leave these bodies on display in order to intimate and frighten unbelievers into continuing their idol worship or the same will happen to them.   Displaying the dead bodies is not neglect, but an act of intimidation and threat to all believers that the same is going to happen to them.


d.  Satan’s message to the people of the earth (both believer and unbeliever) is that if these two witnesses could not stop me, then neither can anyone else God sends to the earth, whether man or angel.  The message has no effect on believers with doctrine in their soul, but will work on those being deceived by Satan.


e.  “To refuse to allow burial for the dead was a terrible insult in the ancient world, Gen 40:19; 1 Sam 17:43-47; 2 Kg 9:10.”

2.  “which is called figuratively Sodom and Egypt,”

a.  Then John clarifies what he means by the phrase ‘the great city’ for those who may not understand.  The great city is Jerusalem, but is figuratively referred to as Sodom and sometimes Egypt.  Jerusalem is called ‘the great city’ in Jer 22:8, “Many nations will pass by this city; and they will say to one another, ‘Why has the Lord done thus to this great city?’”  Isaiah calls Jerusalem ‘Sodom’ in Isa 1:9-10, “Unless the Lord of the armies had left us a few survivors, we would be like Sodom, we would be like Gomorrah.  Hear the word of the Lord, you rulers of Sodom; give ear to the instruction of our God, you people of Gomorrah.”

b.  Jerusalem is figuratively called Sodom because Sodom was the city destroyed by God because its inhabitants were mostly antagonistic unbelievers.  This is what happened to Jerusalem in 70 A.D. and is on the verge of happening prior to the second advent of Christ.  The point of the comparison with Sodom is the idolatry, sexual immorality, and overwhelming number of unbelievers in the city of Sodom at the time of its destruction and the city of Jerusalem in the Tribulation.

c.  Jerusalem is figuratively called Egypt because the judgments that were performed in Egypt against the Pharaoh of the Exodus are also being performed in Israel because of the hardness of heart of the unbelievers there throughout the Tribulation.  “The thing that Sodom and Egypt had in common was their unmitigated enmity toward the true God and His people.”


d.  Moses prophesied about Jerusalem and Israel being like Sodom and Egypt in Dt 31:30-32:32.


e.  Jeremiah used the same comparison in Jer 23:14, “Also among the prophets of Jerusalem I have seen a horrible thing: The committing of adultery and walking in falsehood; and they strengthen the hands of evildoers, so that no one has turned back from his wickedness.  All of them have become to Me like Sodom, and her inhabitants like Gomorrah.”

f.  Ezekiel also compared Jerusalem to Sodom, Ezek 16:1-3a, “Then the word of the Lord came to me, saying, ‘Son of man, make known to Jerusalem her abominations and say, “Thus says the Lord God to Jerusalem, ‘…Now your older sister is Samaria, who lives north of you with her daughters; and your younger sister, who lives south of you, is Sodom with her daughters.”
3.  “where also their Lord was crucified.”

a.  With a further clarification John identifies the great city as the same city where the Lord of the two witnesses was crucified.  Obviously this is a reference to the Lord Jesus Christ during His first advent, being crucified in the city of Jerusalem.

b.  The murder of these two witnesses is thus compared with the murder of the Lord Jesus Christ.

c.  Just as the murder of the Lord preceded His resurrection, so the murder of these two witnesses precedes their resurrection.


d.  Our Lord even prophesied that this would happen, Mt 23:34-37, “Therefore, behold, I am sending you prophets and wise men and scribes; some of them you will kill and crucify, and some of them you will scourge in your synagogues, and persecute from city to city, so that upon you may fall the guilt of all the righteous blood shed on earth, from the blood of righteous Abel to the blood of Zechariah, the son of Berechiah, whom you murdered between the temple and the altar.  Truly I say to you, all these things will come upon this generation.  Jerusalem, Jerusalem, who kills the prophets and stones those who are sent to her!  How often I wanted to gather your children together, the way a hen gathers her chicks under her wings, and you were unwilling.”
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